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HISPANA ESPERANTISTO 



1 * 0 ST UNU JARO 



KÜLPO MALKAŜITA 



.1 a m estns mui jíiro de kiam ni perd- 
is ninn a matan Mnjstron, neniam su- 
fiĉe ploiata. Ni sendas per tiuj ói 
linioj tntkoran kondolencon al Lia 
respektiiida familio, kaj inciton al éiuj 
esperantisfoj por sen lace laboradi 
kaj snkcesigi Lian elpensajon kaj ide- 
alon. 

Certe de la mondo de la geniul- 
oj kaj bonfarantoj, nía neforgesebla 
Majstro rigardadas nin knn granda 
kontento, ĉar, kiel soldatoj kinj dezir- 
a» vengi inorton de sia genéralo, ni 
energie, senlaee laboradas kaj Esper- 
anto reviviĝas en nia lando. 

Gesamideanoj, ciam antaüen! 

é * ' •% * 



Al Ratalnna Esperantista Federado 

Karaj gesamideanoj! Tro kontentaj 
ni, zamenliofanoj, sal utas vin entu- 
ziasme pro la apero de vía Bultemo 
kaj pro viaj decidoj reakt.ivigi esper- 
antan laboron cié. Por eiuj estas la- 
boro, por ciuj estas granda penado. 
Nia Majstro, neniam forgesota, pos- 
tulas de la Eterneco ninn kmiagadon, 
senlaca, senĉesa < la bela songo de 
l’Homaro por eterna ben' efektiviĝ- 
os.» Ni esperas ke ni marsu frate unu 
apud la alia, lielpante unu la alian 
por triuinligi Esperanton, nian celon 
sola n. 



Oni petas ke Manuskriptoj por la revuo 
estos kiel eble plej mallongaj kaj koncizaj. 



RAKOXTI » 



—Ĉu ció estas preta? Mía kara Mario! Edz- 

« 

ino kara!... Mia pakajeto, mia vojagkobrilo, 
inia paRlo... cu nenio mankas? 

-Nenio, nenio mankas; cío ja estas preta. 
Kara Joliano!— Respondis la edzino. 

— Mi bone pasigos la tempon— diris la 
ed/o -car mi multe satas casi, sed vi ankau 
gnos, car vi mangos perdrikojn kaj aliajn 
bongustajn ĉasaĵojn kiujn mi enkunportos 
ĉi tien. 

— Tre bone; mia ed/.o. Vero mi bedauras 
vían foreston. Tamen la ĉasosporto estas 
saniga kaj placas al vi... 

— Adiad, do, car eble iniaj amikoj alend- 
as min jam en la veturilo, kaj se mi mal- 

fruos ili ue multe atendos... 

* 

— Adiafi. Ke vi multe anui/.iĝu. 

I.a eclzo foriris, kaj la edzino restis iotnete 
nialgaja. 

Ŝia patrino (sinj orino altkreska, dika,fort- 
ika, kun nigregriza liphareto kaj kelkaj i/.o- 
litaj fortaj liaroj en la mentono) Aia patrino 
ne konsolis sin; kontraue, s¡ párolis kon- 
traú la sportoj kinj <levigas foresti multajn 
liorojn kaj eĉ kelkajn tagojn. 

— Sed; patrino mia— diris Mario— tiu c¡ 
sporto estas tre saniga, kaj ĝuinte ĝin mia 
edzo revenas ĉiam kootenta, kontenta... 

— Edzo nur devas esti kontenta apud sia 
edzino. 



— Kaj li regalas nin per bona éasajo. 

* * m 

—Cu vi ne povas aĉeti ĝin? Vi estas rica. 
*— Vere, sed nenia ĉasaĵo estas al mi tiel 
hongusta kiel tiu kiun donacas al mi mia 
kara edzo. 



— Via kara edzo! Kl! Li ne estas tiel bona 
kiel vi, pansas, naivulino! 

—Patrino mia! Kial vi ĉiam parolas kon- 
traíi li? Roña, karecoma li estas! 

— Roñe, bone; k redu tion, se vi volas. 

Xur tri tagojn, bul diris Johano, li forest- 
es; kaj du tagoj estis pasintaj kiam Mario, 
okaze, trovis en strato amikinon, kiu diris 
al si: 
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— Ĉu vi scias tion kio okazis al inia edzo 
kaj al liaj amikoj? * • • . • • 

— Ne. Kia okazis? 

— Servisto venis avizi min ke la ĉaseks- 
kurso estos pli longedaúra ol oni pensis. 

— Ha! Ĉu vere? Kial? 

— La pluvego de la lastaj tagoj difektis la 
vojetojn tra kiuj estas necese ir i por su- 
preniri la montaron, kaj pro tio la veturilo 
rompiĝis. Sed felice nc okazis malagrabl- 
ajo. Tamen por rebonigi la veturilon oni 
bezonos du tagojn.'Post du tagoj, do, ili al- 
venos en la óasejon, kaj por ke la familioj 
ne estu maltrankvilaj pro la prokrasto, ili 
sendis serviston kíu rajde venis avizi. 

— Stranga estas tio, ĉar la servisto ne ven- 
is al mi. 

—Al vi! 

— Jes; inia edzo partoprenas la ekskurson. 

— Ha! Mi ne sciis tion. Kaj vidu; dum du 
tagoj ili restos en malbona dometo.kie certe 
ne estas komforto nek bonaj manĝaĵoj. 
Imagu al vi... 

Xe tre kontenta Mario revenís hejmen kaj 
rakontis al sia patrino tion kion la amíkino 
sciigis al ŝi. 

— Bone— ekkriis la patrino per basa vo- 
eo— des pli bone; ili meritas pasigi mal- 
agrablajn tagojn. Por kio ili bezonas iri en 
montaron same kiel sovaguloj, kaj mortigi 
malfeliĉajn bestetojn? Kaj vidu; la servisto 
ne venis al ni. Via edzo ec ne rememoras 
pri vi. 



— Tiain la veturilo ne rompiĝis? Tiam vi 
ne estis devigata atendí en karnpa dometo? 
Tiain vi scias nenion pri tio kio okazis al 
viaj amikoj? 

— Ha! La veturilo rompigis! Miaj amikoj 
estis devigataj...! 



—Vidu -kriis furioze lia bopatrino — vidu 
la casekskursonL. Bonega, bonega edzo li 
estas! Anstatau iri en ĉasejon, li iris pasigi 
kelkajn tagojn kun amantino. Kaj se tio ne 
estas vero, kien li iris? Kie li restis? 



Tiam Mario kolere saltis sur sian edzon 
kaj ungogratis terure lian vizaĝon. La bo- 
patrino per balado frapis ankaü li n. 

Li. premita en ángulo, ne povis forkuri. 

La bopatrino ĉion divenis efektiv'e kiam li 
kredigis ke li iris casi, li iris pasigi gajajn 
tagojn kune kun sia bela amantino. Poste li 
aĉetis ĉasaĵon kaj revenís hejmen konvink- 
ita pri la sukceso de la trompo. 

Sed ¿i tiun fojon la okazintajo malkaéis 
lian kulpon. 

Ambaú virinoj frapis lin senkompate, kaj 
li kriis kaj petis pardonon. 

— Xe plu, ne plu! — li ekgcmis — mi pentas, 
mi konfesas ke mi inalbone agis! Pardonu 
min, pardonu min! Mi plu ne iros casi, mi 
certigas vin! Mi plu no iros casi!... 

— Xe; certe ne! Vi plu ne iros!— kriis Ma- 
rio— Vi plu ne iros; sed se vi volos de nove 
casi... casu hejmeL. 

Rafael de San Millán 
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— Ne; patrino. La servisto forgesis ven i. 
Li estis devigata iri en multajo liejmojn... 

— Nu, senkulpigu lin! Vi dlain estas in- 
dulga, car vi estas naiva ĝis simpleco kaj 
/ malsaĝeco. 

La sekvantan tagon matene Johano tri- 
umfe eniris sian hejmon kunportante 
grandan kvanton da ĉasajo. 

— Bonan tagon!— li gaje kriis; — jani mi 
revenas, kaj mia ekskurso ne estis neutila. 

— Johano! — ekkriís Mario — sed kiel vi 
povis reveni? • 

— Kiel! Kiel ĉiam. Kial ne? 

— Sed nenio al vi okazis? 

— Al mi! Kio nu povus okazi al mi? 



Justeco kaj kompato 

Larmoj de l inalriculo trovu ĉe vi pli da 
kompato, sed ne pli da justeco, ol raportoj 
de Trienio. 

Penu eltrovi la veron tiel ce la proponoj 
kaj donaooj <le Triculo, kiel ce la ploroj kaj 
ĝenoj de Tmalrieulo. 

... ne estas plibona la famo de severa M* 
isto, ol tiu de indulga. 

Kiain vi rompos la mezurilon de Tjust- 
eco, ke tio ne estu pro la pezo de Tdonaeo, 
sed pro tiu de Tkompato. 

Kiam vi «levas juĝi pledon de malamiko 
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ne atentu vían malamon sed la verán de 
l'okazintajo. 

Via ni em estimo ne bliiuligu vin ce mal- 
propra pledo, t luí ko viaj eraroj en estos* 
neripareblaj, ĉu ripareblaj, ĉiam falos sur 
vían famon kaj eĉ sur vían monon. - • 

Se ia belulino petas jtistecoñ al vi, ue 
atenta ŝiajn larmojn kaj genojo, sed tíon 
kion si petas; tiamaniere siaj* larmoj- ne su- 
pévakvos vían prudenton, nek siaj sopiroj* 
vían bonecon. • 1 •* • ■ - * *- ' J 

Punoton ne insulto per vortoj, tial ke est- 
as sufice por la inalfeliculó la suferon d^ 
l’puno sen la aldono dé malĝentlhij frazoj.: 
Kulpulon, kiu estu subvia aütoritato, juĝu 
mizera homo, kun la kválitoj deTmalvirtr 
hoina n aturo, kaj ciorti kioni vi poros, kaj- 
ne domaĝigos aliulon, vstu kun li indulga* 
kaj malsevera, car, kvankam ciuj diaj atri- 
buto j estas egalaj, pli brilas kaj reĝas. lau 
míá opinio, la kompato ol íajusteco. 

Cerrantes 

• ** i A * • v • v 

(El Don Kt/ioto de I Munriijo 2." purtn, 42. 1 * ĉ;i- 
vpitro). . ... > 




Nía konlaboranto Angel Novejarp 

De antau dudekkvin jaroj la geni», sprita 
kaj famkonata Novejarcjue, tiu de la ŝarad- 
oj. anagramoj, akrostikoj, hieroglifoj kaj 
ceteraj kriptograñaj spritludój, sin dedicas 
al ĉi tiu amuza arto; kunlaboranio de divers- 
aj revuoj gravaj de Hispánujo, Ha famo pn*- 
teriris la Oceanon kaj aliris al Aineriko. 

* Je 1892, revuo el Madriiio, titolata La Gran 
Via , kies direktoro estis la fama teatrautoro 
Felipe Pérez González, publikigis spritlml- 
ojn kaj aperigis sur siaj pagoj no moju de 
la solvintoj. Novejarque decifris farde la 
amuzenigmojn kaj konsideris gramlan sirk- 
ceson vidi sian nomo» ínter aliaj.-Ci tío ku- 
raĝigis 1 i n, kaj tuj, ankorau knabo, sin de- 
cidis sendi al la revuo originalan anagram- 
°u sian, kaj lia surprizo estis tre gran da 
kiam li vitlis ĝin sur pago de la revuo. Tiam 
li celis puhlikigi siajn amuzenigmojn^ sur 



la jam tiatn ŝatata se ni aj na revuo ilustrita 
Blanco y Negro } kaj de la unua momento li 
tion atingís kaj komencis enspezi pro sia 
kunlaborado amuza. Gis tiam li estis ventu- 
inilpentristo. 

Li kunlaboradas por di versa j revuoj kaj 
ciáiri li adaptas siajn spritludojn lau dok- 
trino aú karaktero de la revuoj. Li verkas 
en valencia dialekto, hispano kaj esperante, 
kaj atingís iujn premiojn pro esperantaj, 
Vorkoj. ; 

Ida faino estas tiel gramla, ke oni nemas 
lin Regó de la Hieroglifo . Ofte li ricevas, kiel 
korespondajojn, anagramojn, akrostikojn, 
k. c., kaj inter la korespondantoj estas ne-. 
konato, kiu de tempo al tempo sendas al li 
akrostikojn au aliajn divenotajojn pseudó- 
nimo subskribitaj kaj sen adreso. Pro la 
skribajo sajnas kela nekonato estas nekon- 
atino. Siaj divénotajoj estas facilaj, diras 
Novejarque, por li koinpreneble, sed montr- 
as grandan paeiencon. 

Ankorau juna, 41 -jara, li estas tre entu- 

¥ 

ziasma esperan tisto, senĉese laboranta por 
la trimnfo de nia kara lingvo, kaj de ¿i tiuj 
paĝoj kaj tra cié lia genio kaj spriteco el- 
radiiĝos agrabligante iujn horojn al la ge- 
lega ntoj. 

J. M. IL 



TUROJ DE SEVILLA 

. La Giralda . 

Per tiu nomo estas konata la belega kaj 

gracia turo de la Katedralo, ĉar ĝi ftnas per 

gratula statuo, kiu reprezentas la Pido, kaj 

tiu ĉi turnigas kiel direktraontrilo <le la 

vento. Oni opinias ke tiu turo apartenis al 

* 

autikva aral»a preĝejo. liian konstruon oni 
komencis la jaron 1184 kaj finís ĝin je 1195. 
Alia unua korpo estas alta je 69,68 motroj 
kaj ĝis la jaro 1S06 ĝi liniĝis por kapitelo 
kovrita de emajlitaj brlketoj, sur kiu ripo/.- 
is supermetitaj unu sur la alia, de plej al 
nialplej grandaj, kvar orumitaj sferoj, kiuj 
estis disbastitaj de uragano la 24-an de 
Augusto de la dirita jaro. Dum la XVI jar- 
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cento, laü desegno kaj direktado de lerta 
arĥitekturisto, Ferdinando Ruis, oni aldon- 
is kvar korpojn, el kiuj la unua, kie estas 
la sonoriloj, estas sekvo de la primitiva, 
lerte ornainita. La dua, en kiu pendas la 
hora sonorilo, estas je dorika stilo, de kva- 
drata bazo kaj en ĝia friso oni legas la 
a k r i b aj o n : Turris-fortissitna-Nonien-Doinini 
(La nomo de Sinjoro estas fortikega turo). 
Oiu el la kvar latinaj vortoj okupas unu 
fasado de tin arliitektura korpo. La du 
sekvantaj korpoj estas rondaj; unu je jonia 
stilo kaj la alia korinta. La tuto estas kron- 
ata de belega kupolo sur kiu sidas la 
bronza ba/.o de la grandega statuo, ankaü 
bronza, de la Fido, pri kiu ni jam párolis, 
alta je 4 metroj kaj peza je 1.288 kilogram- 
oj el kiuj 92 rilatas la palmbranĉo kiun ten- 
as la statuo en ĝia dekstra mano kaj'estas 
la vent«lirektilo. La konstruo de tiuj kvar 
aldonitaj korpoj estis finata la jaron 1568. 
La turo estas, do, alta je 97,52 metroj. Oni 
povas tre faeile supreniri, car anstataü 
ŝtuparo ĝi havas 35 larĝajn deklivajojn, kiuj 
alvenas ĝis la sonorilejo. La jaron 1400, an- 
taŭ reĝo Enriko III. oni lokis la sonoril- 
horloĝon, unu el la plej antikvaj konitaj en 
Hispanujo, sed en 1765 ĝin anstataüis la 
iiuna, belega maŝino laborita de religiano 
' Jozefo Kordero. La arabaj ornamoj de la 
unua korpo de la turo, same kiel ĝiaj bal- 
konoj, kapiteloj kaj ceteraj detaloj allogas 
la atenton de la kleraj turistoj, ĉar ili estas 
specirnenoj «le la plej ora epoko de la araba 
arĥitekturo. 

Turo de Sanktu Marko. 

Inter la maüraj turoj de Sevilla, ti u de 
Sankta Marko estas unu el la plej rimark. 
indaj, post la nomata Giralda, se ni atentas 
ĝian desegnon, ĝiajn graciajn proporciojn 
kaj delikatajn oriiainajojn. Gi havis la sam- 
an celon ínter la maúroj, kiel havis La Gi- 
ralda; ĝi estis ti ti de la moskeo, kiu staris 
en la sama loko kiel la nuna preĝejo. Mal- 
beligas ĝin ridinda sonorilejo surmetita tre 
poste kaj apogmureto kvazaü balustrado, 
kiu ĉirkaŭas la alta parto de la turo super 




la araba friso, kaj anstatauas la dentajn sur- 
turetojn, kiuj certe estis la finajo de la turo 
lau maúra stilo. 

Oni ne scias la daton, kiam tiu belega-turo 
estis konstruata, kvankam estas sendube ke 
ĝi apartenas al la plej arta epoko de la 
maúraj seviljaj konstruajoj. 

Ĝi estas je kvadrata bazo, tute fabrikita 
el brikoj. La kornico sin apogas sur roma»- 
ikaj kapetoj, kredeble konstruitaj, kiam 
anstataüis la unuan araban ñnajon la nuna 
apogmureto. 

Domaĝe, ke kiam oni faris la antaüne- 
longa renovigo de la turo, per kiu inal- 
ap«*rigis kelkajn ridindajn malbelajojn, far- 
itaj durn la lastaj jarcentoj, oni ne malaper- 
igis ankaü la sonorilejon de la liorloĝo kaj 
tiu apogbarilo kun la kornico kiu subtenas 
gin. Ambaü detaloj tre malbeligas tiel int«;- 
resa monumento. 

La friso kiu ornamas kaj óirkaüas la turo 
konsistas el kolonetoj kiuj surportas ar- 
karojn interplektitajn, tute brike konstruit- 
aj kaj de la plej bona araba stilo. 

La kvar fasadoj de la turo estas traborit- 
aj per belaj arabaj fenestroj sed ne ĉiuj je 
la sama alteco. Tiuj déla Okcidenta fasado, 
kiu estas la ĉefa, konsistas, la plej alta, el 
belega aíiimezo (araba balkono) konsistanta . 
el du «lentaj arkajoj, kiujn surportas mar- 
mora blanka koloneto kun kapitelo, la tuto 
enkadrigita je maüra ornamajo nomitanrm- 
báa. Sub tiu priskribita balkono estas alia 
konsistanta el du plierondaj arkajoj sur 
kies angulajoj oni elmontras malgrandajn 
pecojn «la blankaj, nigraj kaj verdaj vitritaj 
brikoj kiel mozaiko; unua elmontrajo, kiun 
ni konas pri apliko de tiu emajlado sur 
brikoj, kiu famigis tra cié seviljajn potfar- 
istojn. 

Sur la muro «le la maUlekstra navo de la 
preĝejo estas pordeto, enirejo «le la turo. 
La ŝtupoj óirkaüas spirale dikan centrafost- 
on kaj alvenante kontraü Oiu muro formas 
plataltajojn kies plafonojn ornamas belega j 
«liversaj arkajoj, kupoletoj k. t. p. 

La sonorilo «le la horloĝo estas unu el la 
plej gravaj «le la urbo. ói enhavas kurioz- 
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aja reliefajn skribajojn, unu el kiti montr- 
as la (latón de ĝia fabrikado tiele latin- 
lingve: 

«S. P. Q. H.-BOXO PUBLICO SUA PE- 
CUNYA AXX, SALVATORI XHI, C11KIS- 
TI 1553 PACÍENDUM OUKAVIT.» 

Ankaü enhavas krucon sur kies brakoj 
estas la autikva blazonŝildo de Sevilla. 



Turo de I' Oro. 

Tiu beta monumento staras sur la mal- 
dekstra bordo de tiuadalkiviro estis kons- 
truata de la aríútekturisto araba Cid-abu-el 
Ola, kaj de tiam, jaro 1220, estis noniata 
Borg-aldsajeb (Ora turo), ĉar ĝi estis ornam- 
ita de tre brilantaj emajlitaj kriketoj, kiuj 
símil is el oro, kiam la simo reflektis siajn 
radiojn sur ili. Gis la jaro 1821, kiam estis 
disbatita la muro, kiu komunikis la turón 

A 

kun la urba pordego nomita de Jerez (lie- 
veza) ĝi rekte estis koinunikata ankaü kun 
Alkazara fortikajo. 

Sur bazo dekduangula ĝi levas sian unu- 
an dikan korpon surturele kronita, sur kiu 
alia gracia korpo pli altiĝas, kaj la tuto Ha- 
igas per gracia kupoleto vestita el emajl- 
briketoj. 

Tiu turo estas tre historia precipe dum 
la tempo kiam loĝis en Sevilla Petro 1 de 
Rastilla, car en gi li gardis siajn ricajojn 
kaj en ĝi loĝis Sinjorina Mosto Aldonza Ko- 
ronel dum 1338. 

T. S . 



Esperanto dum la milito 

La germana registaro, rekonanto ke ĝia 
lingvo ne povas fariĝi universala. kion an- 
kaü ne povas pretendí la angla nek la franca 
nek iu ajn el la parolitaj lingvoj vivaj aú 
klasikaj, alkuris al Esperanto, ueütrala 
lingvo, kiu ne ofendas la naciajn sentojn, 
por komunikiĝi kun la landoj de malsaina 
lingvo, kiel ekz: Svedujo, Xorvegujo, Da- 
*mjo, Svisujo, Hispanujo, k. t. p. 



La sama registaro ordonis publikigadi 
en Esperanto ĉiujn oñeialajn dokument- 
ojn, kiuj rilatas la nuna milito, (le la ateneo 
kontrau la Austria tronsekvanto ĉefduko 
Ferdinando, kies malfeliĉa morto estis lau 
germana registaro, la kauzo de la militeks- 
plodo. 

Ankaü ĝi organizis servon ciutagan, per 
bultenoj presitaj Esperante. Tiun ĉi fojon 
ĝi ( k stis la germana registaro kiu alkuris al 
oficiala uzado de Esperanto, kiel neutrala 
kaj internada lingvo. 

Báldau, poste mi eksciis ke ankaü la 
fraucoj, la angloj kaj la italoj komencis pu- 
blikigadi siajn oñeialajn raportojn pri mi- 
lito en la lingvo del I»-ro Zamenhof. 

Kiel ni vidas, per tiuj ĉi ekzemploj nia 
kara helpa lingvo Esperanto eiam progres- 
as, malgrau la minaj malfavoraj militcir- 
konstancoj. 

Vivu Esperanto! 

Carlos Martínez 

Sevilla, Aprilo 1918. a 



K 0 N T R A S T 0 

Al la allestimataj VendrelVaj gesa ni i dea n oj\ 

Silente la pluvo fulas; ofte fulmo ŝiras 
nubon, ¿ion iluminas kaj tuj rompas la si- 

a 

tentón de la nokto terura tondro kies etio 
de monto al monto perdigas ce la malprok- 
simeco.La malvarmo intensa de tiu ĉi vintra 
nokto restigas la urbanoju apud la fajro. 
Xeniu ku ragas eliri el liejino. 

Tra la kristaloj de la balkono de mia 
cainbro mi rigardadas filozofe la faladon 
de la akvo kaj la soleco de la strato pens- 
igas min... 

La ñaua batas en najbara turo, kaj en tiu 
momento niein mi rimarkas du junajn trair- 
antojn spite la pluvo kaj la malvarmo. Skuas 
min deziro koni kialon, kiu elirigis ilin el 
ilia liejmo, kaj mi seivolema ankaü eliras el 
la mia kaj ilin sekvas. 

Ili alveuas ĉe la pordo de Klubo kaj 
iomete interparolas, unu el ili eniras en la 
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KiubO'kuj la alia daurigas sian ¡radon. Mí 
sékvas la lastan, kiu eniras en kafejo kaj 
post ioin da tempo mi lia reukontas, li sid- 
as kan al laj mnltaj apud Imitable sur kiu 
alia persono jetas kartojn apud kiuj la ce- 
está ntoj metas moiion; Mía konáto sajuas 
frenezulo, kun la okuloj kvazau elsaltantaj 
el la okulkavajoj, tute nerva car li i*I poste- 
as la monou ciam kaj ciam li pérdas. Li d¡- 
bocis. 

Tion vidinte, mi eliras kaj aliras al la 

klubo por renkonti la alian, kaj enrióte, mi 

renkoutas lio cirkaáata de junuloj al kiuj li 

alparolas kvazau opostole, ĉe la templó de 

rkiilturo. Kia kontrasto! Kaj pri Icio li ilin 

alparolas? Ha! Jes, perfekte mi koinpreiias! 

Mi kompreiKis la entuziasmon de laiiskult- 

antoj, niontrata sur iliaj vizaĝoj kaj <le ilia 

atento. Li alparolas ilin pri «nova sentó», 

kiun mi anknu leonas kaj amas; pri kuofrat- 

iĝado, kiu feliéigos la homaron, kiain ¿iuj 

^ % 

homoj parólos liugvon internacian kaj kom- 
prenos sin reciproke, detrúante ciajn bar- 
ojn interpopolajn. Li kuragigas ilin sekvi 
la vojon de Esperanto. 

Heveninte hejmen, énprofundigita en pri- 
okupado pri lia kontrasto. mi ankaü min 
decidas alparoli ni vi de la paĝoj de His- 
pana Esperantisto, al vi, portantoj de la 
kvinpirita stelo verda, emblemo de la plej 
bola idéalo, pioniroj de la nova popolo, de 
la amo kaj paco ínter óiuj la homoj, por 
vin kuraĝigi, por instigi vin daurigi la la- 
borón komencita de 1 D-ro Zamenhof, de nia 
kara, nefoi’gesebla kaj sénmorta Majstro. 
Ni abomenu ciajn dibodojn, amegu Esper- 
antoh,gin disvastigu seulace ĝis ĝia triumfo, 
kiu estos ankaü nia, kaj estu nia batalkrio, 
krio dé paco kaj amo: Vivu Esperanto! Ciam 
antaoeú! 

Fra ncisro * G* f Un rt 

Vendrell, Majo, 1918. 



KKONIKO 

Madrido. — « Zamenhofa Federacio » por 
plej bono lionori la meniorou de nia' kara 
Majstro eldonis broŝuron, .Las Modernas 



Humanidades», pritraktantan la Eksperi- 

m 

mentón de Eceles. C¡ tiu brosuro disdon- 
ota al instruistoj, profesoroj, akademianoj, 
gravaj kaj inlluaj personoj cp la scienco, la 
belestritiko kaj la arto, interesigos ilin, plej 
bone so oni akompanus ŝlosilon. Per ĝi 
oni povas fari grandan kaj gravan propa- 
gando!!. Centón po ó pesetoj. kaj ankaü ni 
Uveras centón da ŝlosiloj kun la fabelo La 
Malbela Anasido [>o 7,50 pesetoj. 

Protektantaj Zamenhofanoj, kiuj ankorau 
ne sendis siajn jarkotizaĵojn, estas petataj 
sendu ilin kiel eble plej baldan. 

Ser illa . — Dan Andaluzkt Regiona Kongreso 
Esperanto . Kun granda sukceso okazis tiu 
solenajo en Sevilla la pasintan 21-au de 
Aprilo, en la granda festsalono de la pataco, 
kie logas la Ekonomia Soci<‘to de Amikoj 
de la Lando. 

Jam de kelkaj tagoj ekalvenis al Sevilla 
iuj tro konataj esperantistoj por ceesti en 
la kunsido; ekzemple, S-ro Gabrielo Alo- 
mar, prezidanto de lasamideana Grupo de 
Palma de Mallorca, S-ro Rafael Piol, milit- 
kuracisto de sanejo de Laraclie, S-ro *T. Ga- 
mero, kolonelo-kuracisto de Madrido, S ro 
Pokornij de Bohemujo, k. a.; sed gis la tago 
mem 21 a ne alvenis en la vagonaro de Pma- 
teno la plej granda nombro da éeestantoj 
detiuĉi provinco kaj de Kordobo. Hi estis 
akceptataj de nia Sekretario S-ro Carlos 
Martínez ĉe la stacidomo, kaj kondukataj 
en nia tolsalono starigita antau la granda 
promenejo de la foiro. 

Tic atendis komisio kun nia Prezidanto 
S-ro T. Soriano, kiu regalis la alvenintojn 
per lunéo kaj ĉiuj gaje fratigis. Sekve ¿iuj 
iris en la Kongresejon, kie jam atendis 
grandnombre aliaj gesamideanoj, kiuj an- 
kaü estis regalataj kaj tu j i li trapasis en la 
salonegon, kie S-ro Soriano, akompanata 
de la Sekretarioj S-roj Martínez, Machuca, 
de la Sekretario de Kordoba Grupo, S-ro 
Serrano Olmo kaj de Kolonelo S-ro Came- 
ro, malfermis la Kongreso a per esperante 
saluta parolado. Tuj oni legis la protokolon 
de la unua Kongreso, kiu estis api obata. 
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Poste oni legis saluttelegramon de Delegito 
de lli E. A. de Harcelono kaj salutparolado 
de S-ro Petro Naranjo je nomo de federa- 

i 

cianoj de Jerez de la Frontera, kioj estis 
aplaudataj. 

Tnj la Prezidanto legis esperante raport- 
on de la laboroj faritaj de la federada Ko- 
initato kaj pri la progresado atingita en la 
Regiono. Li elmontris kaj precipe laudis la 
laboron de S-ro Naranjo en Jerez kaj*de 
S-ro Rufo en la provinco Huelva, kie li klar- 
igas diversajn kursojn de Esperanto kaj 
varbas multenombrajn samideanojn. Ankau 
oni elinontris resumen laumonate de la fin- 
anca stato de la Federado kaj invitis ko- 
mision por ekzameni detalajn elspezojn 
kaj konirolilojn. La Kongreso post longa 
aplaudado aprobis la agadón de la Regiona 
Komitato kaj la kontojn de ĝi montritaj. 

Enirante plene en la pritraktontaj aferoj 
de la tagordo, oni diskntis pri la urbo, kie 
debas loĝi la Regiona Komitato dum 1919, 
S-ro Serrano Olmo, per longa elokventa 
parolado eldirita Esperante, opiniis ke dev- 
as resti en Sevilla la sama Komitato, same 
kiel estu ankau en Sevilla la urbe, kie oni 
okazigu la venontan trian Kongreson.Kelk- 
aj kongresanoj respon d i s ké efektivo ne 
devas esti rompitaj la starigitaj rilatoj kun 
multaj urbetoj kaj pro tio kaj aliaj motivo] 
la Regiona Komitato devas daürigi siajn 
laborojn en Sevilla; sed tiuj kaüzoj ne ek- 
zistas rílate la loko de la proksima K 011 - 
greso; kontraue, decas ke tiu solenajo efek- 
tivfĝu en diversaj urboj, ĉar ĝi ciam estas 
grandaloka propagandilo. Nur estas esenca 
kondiĉo, ke la esperantistaro de la difinita 
urbo estu sufice nombra kaj klera por inde 
prepari la detalojn de la Kongreso. Tial oni 
proponis ke estu Kordoba la urbo, kie est- 
os kunvokata la Tria, la tagon, horon kaj 
en la ejo, kie la loka Grupo difinu. 

S*ro Serrano Olmo respondis ke li je 
nonio de la kordobaj esperantistoj akcept- 
as la proponon kaj tiel ĝi estis unuanime 
aprobata. 

S-roj Rueño de San Juan de Aznalfarache, 
Alomar de Palma de Mallorca, Cimr de 



Pralia, Fiol de Laraehe, M. García prezid- 
anto <le la gran da asocio de kuinercoficistoj 
de Kordoba kaj aliaj, varnic salutis la kon- 
gresanoj n kaj esprimis siajn ideojn pri la 
traktitaj aferoj. 

Ankau S-ro Carteras, Regiona koinitatanp, 
proponis ke oni prestí folion hispano kaj 
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esperante redaktita, kiu entenu raporton de 

A 

la Kongreso por disdoni ĝin vaste. (Ji estis 
aprobata. 

La Prezidanto proponis ke kiel inda fln- 
ajo de la Kongreso oni fiore kantu la liimn- 

on L’Espero kaj tiel li ferrais la Kongres- 

* 

on. Ciuj transiris en grandan salonon, kie, 
akompanata de fortepiano estís kantata nia 
himno, kaj post granda aplaudado kaj 
aklamoj la gefrauloj dañéis gis preskafi 
vespere. 

En la esperantista budo de la foiro adiafl- 
is sin reciproke la samideanoj, kiuj dum la 
sama véspero forlasis Sevilla'on sur divers- 
aj vagonaroj. 

Tia estis, resume reportita, la 2. a Rogiona 
Anduluzia Kongreso. 

Baracaldo . — La 15-an de Aprilo okazis en 
la ĉi tiea Grupejo nekrologia noktokunveno 
por reinemorigi la unuan datrevenon de la 
morto do nia kara Majstro. 

Antafi multe da gesamideanoj S-ro Luna- 
te komencis tiel: Gesamideanoj: X i kuniĝas . 
hodiaü por rememorigi la unuan datreven- 
on de la morto de nia kara Majstro I)-ro 
Zamenhof genia kreinto do Esperanto. 

La pasinta jaro estis kruela por la espor- 
antistaro. Post la granda perdo de nia Majs- 
tro, nia afero perdis ankau la senlacan pre- 
zidanton de Rrita Esperanto Asocio S*ro 
Mudie, kiu mortis sur la batalkampo en 
Francujo. 

Subite, ankau mortis la entuziasma pre- 
zidanto de Esperanta Akademio S-ro Boirac 
prezidinto de la unua Universala Kongreso 
okazinta en Boulogne-sur-Mer. Kune kun 
S-ro Bourlet mortinta antau la milito, li 
multe propagandadis Esperanto n en Franc- 
ujo. 

En niaj vico] mankas la simpatía kaj kara 
ainiko A. Huergo, kiu ankau forlasis nin 
por eterne la 25-an de Novembro. Kaj kiom 
da espera ntistoj eble mortis en la terura 
bueado kiu frenezigas la nunan generación! 

di mortis korpe, sed ili ne mortis en nia 
memoro. 

Mi petas al vi ke ni honoru ilian memor- 



en stiirigu kaj ni esprimu nian respekton 
kaj nian saluton por ili! 

Poste, S ro C. García párolis la jenajn 
vortojn: 

Antau ció, ini sendas tutkoran kondolec- 
on al la familio de la neforgesebla Majstro^ 
al tiu familio kiu en Varsovio, de antau unu 
jaro silento ploras la morton de la bona 
edzo, (ie la bona patro kaj de la plej granda 
bonfaranto de la homaro. Kaj ankau mi 
sendas fratan saluton al la esperantistoj 
kiuj fervore disvastigas Esperanton, tial ke 
disvastigi Esperanton estas la plej bona 
monumento kiun oni |>ovas starigi ce la 
homaj koroj je la honoro de D-ro Zainen- 
hof. 

Mi nc konas la lastajn vortojn de la Majs- 
tro, sed sendube ¡li estis por beni la esper- 
antistajn pionirojn kiuj helpis lin por la 
propagando de Esperanto. 

Mi kredas ke li ankau pensis, ĉu la hom- 
oj disvastigos Esperanton tiel fervore kiel 
ili ¿in disvastigis ¿is la sama boro de lia 
inorto. AI tío, mi respondas: Jes, karega 
kaj neforgesebla Majstro: vía laboro estos 
daurigata <le ti uj kiuj scias ke ĝi estas bel- 
ega idéalo kaj ke per ĝi oni povas fari ver- 
án homaron. 

Hedaúrin<le estas malmultaj homoj kiuj 
konas la taügecon de Esperanto sed ili 
klopodos por ke la ceteraj ĝin konos; kaj 
tiel, ioni i>ost iom, via deziro estos plenum- 
ita por ke vi pace ripozu en via nova loĝejo 
tial ke stifiĉege vi laboris <lum via vivo. 

Mi juras antau via portreto disvastigi fer- 
vórele vían Idealon, tial ke ĝin mi sentas 
ĉe mia koro, kaj mía koro ordenas inin 
daürigi la Iaboron koinencitan de vi. 

Kaj al vi, karuj geamikoj, au pli bone ge- 
fratoj, mi invitas vin daúrigi la Iaboron de 
la Majstro, tial ke ĝi estas la plej bona ci- 
pe n sai o por fari rondan familion. Kaj fari 
rondan familion estas la plej granda laboro, 
la plej sankta, kiun oni devas fari. 

C’iam antaúen! Ni sekvu tra la vojo kiun 
la Majstro montris al ni. 

Longedaúra aplaudado premiis ti uj n bel- 
njn vortojn. 
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Denove narotas S-ro Límate por sciigi al 

* ' * . • # 

la ĉeestantaro ko li legos paroladon ski/.- 
ante la vivon de nía kara Majstro. 

Li ski?is tre detale tiun suferigan vivon, 
kiel li diris: vivo maldolóa en sia unua parto 
kaj strange simila al tiu de multaj geniuloj 

" * * * Í " 

kiel Cervantes kaj Sekpiro; poste pli feliéa 

pro la atingita sukceso, sed en sia fino de- 

# # 

nove mallumigala de la liorna milita frenezo 
kiu mortigis nian Majstron. 

Li finís sian paroladon per la jenaj vortoj* 
Granda estas nía ¿agreño pro la perdo de 
niakarega Majstro, sed tamen ni neforgesu 
ke la amo al lia memoro, al ni trudas la 
premantan devon tinuanime kaj fldele, la- 
bori lau la vojo de li montrita. 

Malfaeilaj estas la kondiĉoj de nia agado, 
sed nepre ni devas esti suflée fortaj por ba- 
tali kontrau la malfacilaĵoj de la nunaj 
teinpoj. 

Sur la nuna Esperantistaro kusas la sorto 
de nia afero. De nia fervoro kaj fldeleeo 
dependas la fakto, ke ció kreita kun tiom 
da peno], tratiom da doloroj kaj malfacilaj- 
oj, estu konservata por la bono de la est- 
onia homaro. Ni dissen íu. ni laboru sen 
« 

• # * 

timo, kaj tiamaniere, estu eertaj karaj ainik- 

oj. ke: * . • . . . 

«Ni* ínter popoloj la murojn detruos, 
kaj ili ekkrakos kaj ili ekbruos 
kaj falos por éiam, kaj amo kaj vero * 

Ekregos sur tero.» 

0 

Barcelona. — La 20- a n de Aprilo la grupo 
«Barcelona Stelo* okazigis nekrologia ves- 
perfesto [u-o la mina datreveno de la be- 
daurinda morto de nia plorata Majstro. 
S-roj M. Sorolla (Pre/Jdanto), E. Bey, J. Se* 
rrat, J.GraQ kaj M.Solá pritraktis elokvente 
verkojn kaj vivon de D-ro Zamenhóf. Sroj* 
J. iduarte kaj J. Grau, legis poeziojn send- 
itaj de S-ro V i fiáis kaj Monfort. 

I,a festo malgrau la inalbona vetero estis 
moleña. t • >. 

l^a grupo «Paco kaj Amo* tre atente la- 
doradas por nia kara idéalo, ĝ\ aperigis Es- 
pera nrtia'u Muí teno'n por plej eRki labori 
por r. K. A. En ei tiuj momento) kiam mal- 



facilaĵoj baras ciajn entreprenojn por el- 
donatajojn Pacamanoj kuraĝe eldonaá ok- 
paĝan bultenon kaj per ĝi elmontrás sian 
fervorecon kaj sindonemon; ili konscie pri- 
pensas esperantan staton en nia nació, kaj 
sin konvinkis kaj decidís plibonigi tiun 
staton. Jes, Hispan ujo dank’ al senlacaj es- 
perantistoj sin montros potence esperant- 
igita je la fino de la kruelega buĉado tut- 
monda! 



VendrelL — La IH-an de Ksperanta Pro- 
vinc-l'arragona Ligo okazos je la 9. a de la 
proksima Junio en V'alls. 

Fervore laboras la samideanoj de Valls 
por atingí la plej bonau sukceson. En ĉi tiu 
urbo, S-ro Aguadé, prezidanto de «Nova 
Semo* el Reas, en la Centro de Lectura, faris 
gravan paroladon pri la temo «Neceso de 
Lingvo Internaría. Esperanto*. La ceestant- 
aro multenombra entuziasme aplaudís la 
parolinton. 



La gazeto «Patria* apengas interesajn 
artikolojn favo raja je Esperanto-’*. 

Zamenliofaj samideanoj, S-roj Pinol, Gor- 
gues, Alsina kaj Mestres, inembroj de la 
Grupo «Paco kaj Amo* de Barcelona VÍzit- 
is nin kaj vigíe párolis pri esperan td mov- 
ado ĉe nia regiono kaj proksima Kongre- 
so. — Guita rt. 



Sabadell. —La esperantistoj de ci tiu urbo 
entreprenis atingí de la urbéstraro íá en- 
kondukon de Esperanto en la publikaj lérh- 
ejoj urbaj kaj estas grandaj esperoj pri la 
sukceso de tiu entrepeno, car la brosuro pri 
la Experimento de Ereles , eldonita de Za- 
menhofa Federado konvinkos la urbestran- 
ojn pri utileco de Esperanto. 

La komitato de«Aplech Esperanta Grupo* 
organizis solerían vesperfeston literat tiran 
ĉe la «Centro Republicano Federal», okaze 
de novaj kursoj malfermotaj. Junaj geesper- 
antistoj: F-inoj Comas, Miró kaj Montserrat, 
kaj S-roj Escapa, Boada, Iglesias, Comadrán 
kaj Campmajó, legis poeziojn, humorMjojn, 
kaj aliajn esperantajn verkojn. S-ro} Casas 
kaj Marcet paroladis elokvente. «Kvinteto 
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Emporium» indis bonege gravan repertuar- 
on kaj fine la Esperón. La 9-an de Aprilo 
oka/.is la malfermo de novaj kursoj kiujn 
ĉeestas .‘10 gelernantoj. — Qomadrán. 

Tarraza.— La 28-an «le Aprilo, la grupo 
<Lumon> okazigis festón je la honoro de la 

m 

glora autoro sonmarta de I)on Kihoto, Mi- 

A 

guel de Cervantes. Ci tiu festo estis litera- 
tura kaj ĝin partopronis gesocietanoj. 



Dum Pasko estis organizata kaj okazig- 
ata ekskurso al najbaraj montaroj. 

Ĉe la hora societo «Juventud Tarrasense», 
S-ro Chaler malfermis kaj klarigas du es- 
perantajn kursojnamu por i rifan oj 10-14 jar- 
aj, ĉiutage; alia, alterne, por junuloj kaj vir- 
oj. Ainbau kursoj sukcesas. 

★ ★ ★ 



AN0NCFAK0 



Sen paga por la inembroj de Zamenhofa Federado kaj ĝiaj protektantoj 



Jesús Ramírez.— Strato Cabestreros, 10 
kaj 12. — Madrid (Hispanujo), interŝanĝas 
poŝtmarkojn. 



José de Posse, Advokato.— Apartado, 125. 
Bilbao (Hispanujo), deziras interŝangi poŝt- 
markojn, preeipe militpoŝmarkojn. 



La gegrupanoj de la Grupo «Frateco» de- 
ziras korespondadi kun éiulandaj gesam- 
ideanoj. Adreso: Placo de PI y Margal 1, 14. 
Vendrell (Hispanujo). 



S-ro Benigno Luna interŝanĝos ilustritajn 
poŝtkartojn kun fremduloj. Adreso: strato 
Luisa Fernanda, 18. — Madrid (Hispanujo). 



S-ro José E. Pedraz «1 Santander (Hispan- 
ujo, strato Rúa Menor, 32, deziras interŝanĝi 
pk., pin., esperantajn gazetojn kaj esperant- 
ajojn. 



S-ro A. Tomás Iglesias el Santander (llis- 
panujo), strato Cervantes, 13, deziras Ínter* 
ŝangi pk. kaj pm. Pri pin. li lizas katalogon 
Ivert & Tellier-1916. 



Infanoj lernantaj Esperanton deziras ko- 
respondadi pk. kun kamaradetoj samnaeiaj 
kaj alilandaj. Adreso: Esperanta kurso por 
infanoj-Sd. Coral «Juventud Tarrasense». — 
Tarraza (Hispanujo). 
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SPRITLUDOJ 



de NOVEJARQUE 



Rimarkigo.— En la solvo (le Knptograñaj Numorvortoj-esperantaj, a p en uta eu Aprilo 
mankas la vorto KVIXTO. 



SOLVO J 



DE LA PRO VERBA KONSILO 

7Í - UD - E - ZIK - A8LAF - í - Ll - Vm\I 
M - S - UL - A - I* - A - TRI RUll 

Kiu de/iras la íilinon, kisu la patrinon. 



DE LA VORTLUDO 



KO 



RO 



LO 



m 

S-roj. 1*. Naranjo kaj J. Comella, el .Jerez kaj Vicli respektive, sendis ambaú solvojn 




Komenoante de la celo 1. a saltado áakcevale ĝis la 22. a , tiamaii ¡ere ke rezultos PENSON 
pri virinoj. 



La solvo eti venonta numero. 



Tip. Pasaje del Comercio, 8. — Madrid 
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ZAMENHOFA FEDERACIO 

v »*> • 0 » ^ i#« ~ 0 ,* 0 

Ĉi tiu Federacio konsistas el Grupoj, Societoj kaj Esperantistoj el 
preci¿aj hispanaj regio noj, tamen povas aparteni al ĝi kiu ajn alia region- 
ano eĉ frenidulo. 

Ĝi celas unuigi Espera ntistojn kaj progresigi Esperanton, kaj por tio 
starigis tri klasoj: Zavienhojano, Proiektanta Zammhofano kaj Protektanto, 
kiuj pagas respektive unu, tri kaj kvar pesetojn jare. La du laŝtaj klasoj 
ricevos ĝian oficialan organon, 

» > • k... 

Hispana Esperantisto 

ILUSTRITA REVUO MONATA 

: • Oni starigis la trian klason por la Grupoj, Societoj kaj Esperantistoj, 
kiuj, pro specialaj cirkonstancoj ne povas esti Zamenhofanoj. 

Sendu la kotizajojn per postmandato au per respondkuponoj (4-12 kaj 
16 respondkuponoj n respektive). 

Lau eble, Zanienhofanoj protektantaj kaj Protektantoj ricevos senpage 
esperantaĵojn. 

ADRESO: pasaje de! Comercio, 8; presejo. J/íadrid. (¿(¡spanujo). 

> * « ' ^ I * ^ 

ZAMENHOFA FEDERACIO -povas liveri: arĝentajn verdstelojn, tre 
bone emajlitaj; PRI CERVANTES KAJ LIA FAMKONATA VERKO EL 
QUIJOTE; TRI RAKONTOJ KAJ KELKAJ VERSAĴOJ de D-ro Rafael de 
San Millán; TODO EL ESPERANTO, hispana.slosilo esperanta; PRAKTIKA 
TEMŜLOSILO POR ĈIUJ LANDOJ kaj HISPANA GRAMATIKO de Julio 
J/langada 7{osenorn; propagan dajn cirkulerojn kaj poátkartojn. 

Oni akceptas éekojn kaj transpagilojn de Ĉekbanko Esperantista 

Estas kolektoj plenaj de la jaro 1917 

Ciu kiu seudos kvin pesetojn por helpi laboron de la Federacio ricevos 
tutplenan kolekton. 

ADRESO: J-ro. Julio J/langada 7{osendrn.~San bernardo, 96. 

J/ladrid (fjispanujo) 










